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Weapons: Proliferation 



Agreement signed at Washington November 22, 2005; 
Entered into force November 22, 2005. 



AGREEMENT BETWEEN THE 



THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 

BOSNIA AND HERZEGOVINA 
CONCERNING COOPERATION IN THE AREA OF THE PREVENTION OF 
PROLIFERATION OF WEAPONS OF MASS DESTRUCTION, 
AND THE PROMOTION OF DEFENSE AND MILITARY RELATIONS 



The United States of America and Bosnia and Herzegovina, hereinafter referred to as the 
Parties, 

With a view to countering the proliferation of weapons of mass destruction, and 
technology, materials, and expertise related to such weapons; 

Desiring to prevent the unauthorized transfer and transportation, including transit, of 
nuclear, biological, and chemical weapons and related materials, technology and 
expertise; 

Understanding that cooperation under this Agreement extends to radioactive materials 
(including, but not limited to radioactive sources) suitable for use in radiological 
dispersal devices; 

Desiring to promote cooperation between the United States of America and Bosnia and 
Herzegovina in the area of defense and military relations; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

The United States of America may, as appropriate, assist Bosnia and Herzegovina in 
achieving the following objectives: 

(a) Countering the proliferation of weapons of mass destruction as well as related 
technology, materials and expertise into and from Bosnia and Herzegovina; 

(b) Preventing the unauthorized transfer, including transit and transportation, of nuclear, 
biological or chemical weapons and related materials, technology and expertise; 



(c) Ensuring the safe and secure storage and transportation of weapons of mass 
destruction; 

(d) Promoting defense and military relations, including but not limited to, regular 
meetings between senior and mid-level military officials, visits and exchanges and other 
bilateral contact activities; 

(e) Such other objectives as are mutually agreed to in writing by the Parties. 



ARTICLE II 

1 . The Parties, through their Executive Agents as well as through other ministries and 
agencies of the Parties, may enter into implementing agreements or arrangements as 
appropriate to accomplish the objectives set forth in Article I of this Agreement. 
Implementing agreements or arrangements may include but will not be limited to: 

(a) Provisions concerning access to material, training or services provided at sites or 
their use for monitoring and inspection; and 

(b) Provisions concerning audits and examinations, oversight and management. 

2. In case of any inconsistency between this Agreement and any implementing 
agreements or arrangements, the provisions of this Agreement shall prevail. 

ARTICLE III 

Each Party shall designate an Executive Agent to implement this agreement. For Bosnia 
and Herzegovina, the Executive Agent shall be the Ministry of Security unless Bosnia 
and Herzegovina otherwise notifies the United States of America. For the United States 
of America, the Executive Agent shall be the Department of Defense, unless the United 
States of America otherwise notifies Bosnia and Herzegovina. 



ARTICLE IV 

Except as otherwise provided in this Agreement or in an implementing agreement, the 
terms of this Agreement shall apply to all equipment, supplies, material or other goods, 
technology, training or services provided in accordance with this Agreement or 
implementing agreements, and to all related activities and personnel. All equipment, 
supplies, material or other goods, technology, training or services provided in accordance 
with this agreement shall be used exclusively for the purposes for which they are 
provided by the United States of America. 



ARTICLE V 



1 . Bosnia and Herzegovina shall facilitate the entry and exit of employees of the United 
States of America and contractor personnel of the United States of America into and out 
of the territory of Bosnia and Herzegovina for the purpose of carrying out activities in 
accordance with this Agreement. 

2. Aircraft and vessels, other than regularly scheduled commercial aircraft and vessels, 
used by the United States of America in connection with activities 

pursuant to this Agreement in Bosnia and Herzegovina shall be free of customs 
inspections, customs charges, landing fees, navigation charges, port charges, tolls, and 
any other charges assessed in the territory of Bosnia and Herzegovina. 

3. If an aircraft other than a regularly scheduled commercial aircraft is used by the 
United States of America for transportation to Bosnia and Herzegovina, its flight plan 
shall be filed in accordance with the procedures of the International Civil Aviation 
Organization (ICAO) applicable to civil aircraft, including in the remarks section of the 
flight plan a confirmation that the appropriate clearance has been obtained. Bosnia and 
Herzegovina shall provide, at no expense to the United States of America, fuel, parking, 
and security protection for aircraft of the United States of America. 

ARTICLE VI 

Unless the written consent of the United States of America has first been obtained, 
Bosnia and Herzegovina shall not claim title to or transfer title or possession of any 
equipment, supplies, material or other goods, technology, training or services provided 
pursuant to this agreement to any person or entity, other than an officer, employee, or 
agent of a Party to this Agreement and shall not permit the use of such equipment, 
supplies, material or other goods, technology, training or services for purposes other than 
those for which they have been furnished. Bosnia and Herzegovina shall take all 
reasonable measures within its power to ensure the security of equipment, supplies, 
material or other goods, technology, training or services provided pursuant to this 
Agreement and shall protect them against seizure or misuse. 

ARTICLE VII 

1 . Bosnia and Herzegovina shall, in respect of all legal proceedings and claims, other 
than contractual claims, hold harmless and indemnify the United States of America and 
its personnel, contractors, and contractors' personnel, for damages to property, or death or 
injury to any persons in Bosnia and Herzegovina, arising out of activities under this 
agreement. 

2. The provisions of this Article shall not prevent the Parties from providing 
compensation in accordance with their national laws. 



3. Nothing in this Article shall be construed to prevent legal proceedings or claims 
against nationals of Bosnia and Herzegovina or persons ordinarily resident in Bosnia and 
Herzegovina. 

ARTICLE VIII 

The activities of the United States of America under this agreement are subject to the 
availability of appropriated funds. 

ARTICLE IX 

Military and civilian employees of the United States of America (including members of 
the Armed Forces of the United States of America) present in the 
territory of Bosnia and Herzegovina for activities related to this agreement shall be 
accorded privileges and immunities equivalent to those accorded administrative and 
technical staff personnel in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations of April 1 8, 1 96 1 . 

ARTICLE X 

1 . The United States of America, its personnel, contractors, and contractors' personnel 
shall not be liable to pay any tax or similar charges assessed by Bosnia and Herzegovina 
or any of its instrumentalities or subdivisions in connection with activities undertaken in 
accordance with this agreement. 

2. The United States of America, its personnel, contractors, and contractors' personnel 
may import into, and export out of, Bosnia and Herzegovina any equipment, supplies, 
material or other goods, technology, training or services required to implement this 
agreement. Such importation and exportation of articles or services 

shall not be subject to any customs inspections, and shall be exempt from any license, 
other restrictions, customs duties, taxes or any other charges assessed by Bosnia and 
Herzegovina or any of its instrumentalities or subdivisions. 



ARTICLE XI 

In the event that the United States of America awards contracts for the acquisition of 
articles and services, including construction, to implement this agreement, such contracts 
shall be awarded in accordance with the laws and regulations of the United States of 
America. Acquisition of articles and services in Bosnia and Herzegovina by or on behalf 
of the United States of America in implementing this agreement shall not be subject to 



any taxes, customs duties or similar charges assessed by Bosnia and Herzegovina or any 
of its instrumentalities or subdivisions. 



ARTICLE XII 



Upon written request provided thirty days in advance, representatives of the United States 
of America shall have the right during the period of this Agreement and for three years 
thereafter, to audit and examine the use of any equipment, supplies, material or other 
goods, technology, training or services provided in accordance with this agreement, at 
sites of their location or use, and shall have the right to audit and examine all records or 
documentation related to the use of equipment, supplies, material or other goods, 
technology, training or services provided by the United States of America in accordance 
with this Agreement. 



Any dispute between the Parties regarding the interpretation and implementation of this 
Agreement shall be resolved by consultations exclusively through the diplomatic 
channels. 



This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for seven 
years. This Agreement may be amended or extended by the written agreement of the 
Parties and may be terminated by either Party upon ninety days written notification to the 
other Party of its intention to do so. Notwithstanding the termination of this Agreement 
or the implementing agreements, the obligations of Bosnia and Herzegovina in 
accordance with Articles VI, VII, XII and XIII of this Agreement shall continue to apply 
without respect to time, unless otherwise agreed in writing by the Parties. 
Notwithstanding the termination of this Agreement or the implementing Agreements, the 
rights of the United States of America under Article XII shall continue to apply in 
accordance with the terms of that Article. 



Done at this 22nd day of November, 2005, in duplicate, each in the 

English and Bosnian, Serbian, and Croatian languages, all texts being equally authentic. 



ARTICLE XIII 



ARTICLE XIV 




NOTE: Done at Washington. 



SPORAZUM 
IZMEDU 
BOSNE I HERCEGOVINE 
I 

SJEDINJENIH AMERlCKIH DRZAVA 

U VEZI SA SARADNJOM 
U PODRU£ JU spreCavanja SiRENJA ORUZJA ZA MASOVNO UNISTENJE 
I UNAPREDIVANJA ODBRAMBENIH I VOJNIH ODNOSA 



Sjedinjene Americke Drzave i Bosna i Hercegovina, u daljem tekstu oznacene kao 
Strane, 

u cilju borbe protiv sirenja oruzja za masovno unistenje i tehnologija, materijala i 
ekspertiza u vezi s takvim oruzjem; 

zeleci da sprijece neovlasteni transfer i transport, ukljucujuci tranzit nuklearnih, bioloskih 
i hemijskih oruzja i povezanih materijala, tehnologija i ekspertiza; 

shvatajuci da se saradnja u okviru ovog Sporazuma prosiruje na radioaktivne materijale 
(ukljudujuci, ali ne ogranicavajuci se na radioaktivne izvore) pogodne za upotrebu u 
spravama sa radioaktivnim zradenjem; 

zeleci da unaprijede saradnju izmedu Bosne i Hercegovine i Sjedinjenih Americkih 
Drzava u podrucju odbrambenih i vojnih odnosa; 



su se dogovorile kako slijedi: 

Clan I 

Sjedinjene Americke Drzave mogu, po potrebi, pomoci Bosni i Hercegovini u postizanju 
slijedecih ciljeva: 

(A) borbi protiv sirenja oruzja za masovno unistenje, kao i povezanih tehnologija, 
materijala i eskeprtiza u i iz Bosne i Hercegovine; 

(B) sprecavanju neovlastenog transfera, uklju£ujuci tranzit i transport nukelarnih, 
bioloskih ili hemijskih oruzja i povezanih materijala, tehnolgija i ekspertiza; 

(C) osiguravanju sigurnog i osiguranog skladistenja i transporta oruzja za masovno 
unistenje; 



(D) unapredivanju odbramebenih i vojnih odnosa, ukljuSujuci ali ne ogranicavajuci 
se na redovne sastanke izmedu vise i srednje rangiranih vojnih zvani£nika, posjete 
i razmjene i ostalih bilateralnih kontaktnih aktivnosti; 

(E) bilo kojih drugih ciljeva koji su pismeno usaglaseni izmedu Strana. 

Clan II 

l.Strane, putem svojih izvrsnih zastupnika kao i putem drugih ministarstava i 
agencija, mogu, po potrebi, stupiti u Sprovedbene sporazume ili aranzmane, da bi 
postigle ciljeve navedene u claim I ovog Sporazuma. Sprovedbeni sporazumi ili 
aranzmani mogu ukljucivati, ali nece biti ograniceni na: 

(A) odredbe u vezi sa pristupom materijalima, obukama ili uslugama pruzenim na 
mjestima ili njihovim koristenjem za pracenje i inspekciju; i 

(B) odredbe u vezi sa nadzorima i pregledima, nadgledanjima i upravljanjima. 

2. U slucaju bilo koje nedosljednosti izmedu ovog Sporazuma i bilo kojeg 
Sprovedbenog sporazuma ili aranzmana, odredbe ovog Sporazuma ce prevladati. 

Clan III 

Svaka Strana ce imenovati izvrsnog zastupnika za sprovodenje ovog sporazuma. 

Za Bosnu i Hercegovinu, izvrsni zastupnik ce biti Ministarstvo sigurnosti, ukoliko Bosna 
i Hercegovina ne obavijesti drugacije Sjedinjene Americke Drzave. 

Za Sjedinjene Americke Drzave, izvrsni zastupnik ce biti Ministrstvo odbrane, ukoliko 
Sjedinjene Americke Drzave ne obavijeste drugafiije Bosnu i Hercegovinu. 

Clan IV 

Ukoliko se drugacije ne odredi u ovom Sporazumu ili u Sprovedbenom sporazumu, 
uslovi ovog Sporazuma ce se primjenjivati na svu opremu, zalihe, materijale i ostalu 
robu, tehnologije, obuke ili usluge pruzene u skladu s ovim Sporazumom ili 
Sprovedbenim sporazumima, i na sve povezane aktivnosti i osoblje. Sva oprema, zalihe, 
materijali i ostala roba, tehnologije, obuke ili usluge pruzene u skladu sa ovim 
Sporazumom, ce se iskljudivo koristiti u svrhe u koje su pruzene od Sjedinjenih 
AmeriCkih Drzava. 



Clan V. 



1. Bosna i Hercegovina ce omoguciti ulazak i izlazak uposlenika Sjedinjenih Ameri£kih 
Drzava i osoblja ugovaraca Sjedinjenih Americ'kih Drzava u i iz teritorije Bosne i 
Hercegovine u svrhu izvrsavanja aktivnosti u skladu s ovim Sporazumom. 

2. Avioni i plovila, osim komercijalnih aviona i plovila na redovnim linijama, koje 
koriste Sjedinjene Americke Drzave u vezi sa aktivnostima u skladu s ovim 
Sporazumom, u Bosni i Hercegovni ce biti oslobodeni carinskog pregleda, carinskih 
dazbina, pristanisnih taksi, navigacijskih naknada, luckih taksi, putarina i bilo kojih 
drugih naknada odredenih na teritoriji Bosne i Hercegovine. 

3. Ako bilo koji avion, osim komercijalnih aviona na redovnim linijama, koriste 
Sjedinjene Americke Drazave za transport u Bosnu i Hercegovinu, njegov plan letenja ce 
biti popunjen u skladu sa procedurama Medunarodne organizacije za civilnu avijaciju 
(ICAO), primjenjivim na civilne avione, ukljucujuci u prostoru plana letenja za 
napomene, potvrdu da je pribavljena odgovarajuca dozvola. Bosna i Hercegovina ce 
osigurati, bez troskova po Sjedinjene AmeriCke Drzave, gorivo, parking i osiguranje za 
avion Sjedinjenih Ameridkih Drzava. 

Clan VI 

Ukoliko prethodno ne dobije pismeni pristanak Sjedinjenih Americlrih Drzava, Bosna i 
Hercegovina nece zahtijevati pravo niti prenos prava ili posjed bilo koje opreme, zaliha, 
materijala ili ostalih roba, tehnologija, obuka ili usluga pruzenih u skladu sa ovim 
Sporazumom na bilo koje fizicko ili pravno lice, osim sluzbenika, uposlenika ili 
zastupnika Strane u Sporazumu, i nece dozvoliti kori§tenje takve opreme, zaliha, 
materijala i ostalih roba, tehnologija, obuka ili usluga u svrhe osim onih za koje su 
pruzene. Bosna i Hercegovina ce preduzeti sve razumne mjere u okviru svojih moci da 
osigura sigurnost opreme, zaliha, materijala ili ostalih roba, tehnologija, obuka ili usluga 
pruzenih u skladu sa ovim Sporazumom i zastititi ce ih od zapljene i zloupotrebe. 



Clan VII 

l.Bosna i Hercegovina ce, u vezi sa pravnim postupcima i zahtjevima, osim ugovornih 
zahtjeva, drzati neodgovornom i obestetiti Sjedinjene Americke Drzave i njeno osoblje, 
ugovarade i osoblje ugovaraca, za stete pricinjene na imovini, smrt ili povredu bilo kojih 
osoba u Bosni i Hercegovini, a koje proisteknu od aktivnosti iz ovog Sporazuma. 

2.0dredbe ovog sporazuma nece sprijeciti Strane da pruze nadoknadu u skladu sa svojim 
nacionalnim zakonima. 

3.Nista u ovom sporazumu se nece smatrati da sprjecava pravne postupke ili tu2be protiv 
drzavljana Bosne i Hercegovine ili osoba koje uredno borave u Bosni i Hercegovini. 



Clan VIII 

Aktivnosti Sjedinjenih Ameridkih Drzava po ovom Sporazumu podlijezu dostupnosti 
odgovarajucih fondova. 

Clan IX 

Vojni i civilni uposlenici Sjedinjenih Americkih Drzava (ukljucujuci pripadnike oruzanih 
snaga Sjedinjenih AmeriCkih Drzava) prisutni na teritoriji Bosne i Hercegovine za 
aktivnosti koje se odnose na ovaj Sporazum ce dobiti privilegije i imunitete istovjetne 
privilegijama i imunitetima dodijeljenim administrativnom i tehnickom osoblju u skladu 
sa Be£kom konvencijom o diplomatiskim odnosima, od 18. aprila 1961. 

ClanX 

1 . Sjedinjene Americke Drzave, njihovo osoblje, ugovaraci i osoblje ugovaraca nece biti 
obavezni da placaju bilo koji porez ili slicne naknade odredene od Bosne i Hercegovine 
ili bilo kojih njenih institucija ili odjeljenja u vezi sa aktivnostima preduzetim u skladu sa 
ovim Sporazumom. 

2. Sjedinjene Americke Drzave, njihovo osoblje, ugovaraci i osoblje ugovaraca mogu 
uvesti u i izvesti iz Bosne i Hercegovine bilo koju opremu, zalihe, materijale i ostale 
robe, tehnologije, obuke ili usluge potrebne za sprovodenje ovog Sporazuma. Takav 
uvoz ili izvoz pedmeta ili usluga ne podlijeze bilo kakvim carinskim pregledima, i bice 
izuzet od bilo kakve dozvole, ostalih ogranicenja, carinskih dazbina, poreza ili bilo kojih 
drugih naknada odredenih od Bosne i Hercegovine ili bio koje njene institucije ili 
odjeljenja. 



Clan XI 

U slucaju da Sjedinjene Americke Drzave dodijele ugovor za nabavku predmeta ili 
usluga, ukljucujuci gradenje, za provodenje ovog Sporazuma, takvi ugovori ce biti 
dodjeljeni u skladu sa zakonima i pravilima Sjedinjenih AmeriSkih Drzava. Nabavka 
predmeta i usluga u Bosni i Hercegovini od ili u ime Sjedinjenih Americkih Drzava u 
provodenju ovog Sporazuma nece podlijegati nikakvim porezima, carinskim dazbinama 
ili slicnim naknadama odredenim od strane Bosne i Hercegovije ili bilo koje njene 
institucije ili odjeljenja. 



Clan XII 



Po pismenom zahtjevu upucenom trideset dana unaprijed, predstavnici Sjedinjenih 
Amerifikih Drzava ce imati pravo da tokom trajanja ovog Sporazuma i tri godine poslije, 
nadziru i ispituju koristenja bilo koje opreme, zaliha, materijala i ostalih roba, 
tehnologija, obuka ili usluga pruzenih u skladu s ovim Sporazumom, na njihovoj lokaciji 
ili mjestu koristenja i imace pravo da nadziru i ispituju sve bilje§ke i dokumetacije koje 
se odnose na koristenje opreme, zaliha, materijala i ostalih roba, tehnologija, obuka i 
usluga pruzenih od Sjedinjenih Americkih Drzava u skladu s ovim Sporazumom. 



Bilo kakav spor izmedu Strana u vezi tumacenja i provedbe ovog Sporazuma bit ce 
razrijesen putem pregovora, iskljucivo kroz diplomatske kanale. 



Ovaj Sporazum ce stupiti na snagu po potpisivanju i ostaje na snazi sedam godina. Ovaj 
Sporazum moze biti izmijenjen ili produzen pismenim sporazumom Strana i moze biti 
raskinut od bilo koje Strane devedest dana nakon pismenog obavjestenja drugoj Strani o 
takvoj namjeri. Bez obira na raskid ovog Sporazuma ili Sprovedbenog sporazuma, 
obaveze Bosne i Hercegovine u skladu sa clanovima VI, VII, XII i XIII ovog Sporazuma 
ce se nastaviti primjenjivati bez obzira na vrijeme, ukoliko drugacije nije pismeno 
dogovoreno izmedu Strana. Bez obzira na raskid ovog Sporazuma ili Sprovedbenog 
sporazuma, prava Sjedinjenih Americkih Drzava po clanu XII ce se nastaviti 
primjenjivati u skladu sa uslovima iz tog clana. 

Sacinjeno u dana 2005. godine u dva primjerka, svaki na 

engleskome, bosanskome, srpskome i hrvatskome jeziku, od kojih je svaki jednako 
vjerodostojan. 



Clan XIII 



Clan XIV 




ZA BOSNU I HERCEGOVINU 




NOTE: Done at Washington on November 22, 2005. 



CnOPA3YM 
H3METjY 
BOCHE H XEPipTOBHHE 
H 

CJEflHftEHHX AMEPHHKHX flPHCABA 
y BE3H CA CAPAflftOM 

y noAPynjy ciipehabah>a iiihpeh>a opyacjA 3A macobho 

yHHIUTEH>E H yHAnPETiHBAftA O^EPAMEEHHX H BOJHHX OflHOCA 



CjejiHH>eHe AMepHHKe /UpacaBe h BocHa h XepueroBHHa, y aajteM TeKCTy 03HaneHe Kao 
CTpaHe, 

y UHJty 6op6e nporaB HiHpe&a opyacja 3a MacoBHO yHHinTeH>e h TexHOjiornja, 
MaTepHjajia h eKcnepTH3a y Be3H c TaKBHM opyacjein; 

acejiehH ^a cnpHjene HeoBjianiTeHH TpaHC(j)ep h TpaHcnopT, yKJtyHyjyhH TpaH3HT 
HyiuieapHHx, Ghojiohikhx h xeMHjcKHx opyacja h noBe3aHHx MarepHjajia, TexHOjiornja h 
eKcnepTH3a; 

cxBaTajyhH ^a ce capajjH>a y OKBHpy OBor Cnopa3yMa nponiHpyje Ha pajjHoaKTHBHe 
MaTepHjajie (yiubyHyjyhH, ajin He orpaHHiaBajyhH ce Ha pazmoaKTHBHe H3Bope) noroflHe 
3a ynoTpeSy y cnpaBaMa ca paaHoaKTHBHHM 3paHe&eM; 

Mcejiehn m. yHanpHje^e capacity H3Mel}y BocHe h XepueroBHHe h Cje^HH>eHnx 
AMepnHKHx /IpacaBa y noapynjy o,zj6paM6eHHx h boJhhx o^Hoca; 



cy ce .aoroBopHJie KaKo cjinjeflH: 

Hjian I 

Cje^HHbeHe AMepHHKe /IpacaBe Mory, no noTpeGn, noMohn Bochh h XepneroBHHH y 
nocTH3aH>y cjinjeaenHX iniJBeBa: 

(A) 6op6n nporaB uinpeifca opyacja 3a MacoBHO yHHHrreH>e, Kao h noBe3aHHX 
TexHOjiornja, MaTepHjana h ecKenpTH3a y h H3 BocHe h XepueroBHHe; 

(B) cnpenaBaay HeoBJianiTeHor TpaHc4)epa, yKJ&yHyjyhH TpaH3HT h TpaHcnopT 
HyKenapHHX, Ghojiohikhx hjih xeMHjcKHX opyacja h noBe3aHHx MaTepHjana, 
TexHOJirHja h eKcnepTH3a; 



(C) o6e36jeljeH>y 6e36jeflHor h o6e36jel)eHor CKJiazmmTe&a h TpaHcnopTa opyacja 3a 
MacoBHO yHHmieifce; 

(D) yHanpe^HBaity 0«6paMe6eHHX h BojHHx ozmoca, yKJtyHyjyhH ann He 
orpaHHHaBajyhH ce Ha pezjoBHe cacTamce H3Mel)y BHine h cpeznte paHrHpaHHX 

BOjHHX 3BaHHHHHKa, nOCjeTe H pa3MjeHe H OCTajIHX 6HJiaTepaJIHHX KOHTaKTHHX 

aKTHBHOcra; 

(E) 6hjio kojhx apyrnx HmteBa ko)h cy nncMeHO ycaraameHH H3Met}y CTpaHa. 

Hjian II 

1 .CTpaHe, nyreM CBojnx H3BpniHHx 3acTynHHKa Kao h nyreM apyrax MHHHCTapcTaBa 
h areHimja, Mory, no noTpeGn, CTynHTH y CpoBe^6eHe cnopa3yMe hjih aparoKMaHe, 
Aa 6h nocTHrae H,HjteBe HaBeaeHe y qjiaHy H OBor Cnopa3yMa. CnpoBe^6eHH 
cnopa3yMH hjih apaHHCMaHH Mory yKJtyHHBaTH, ann Hehe 6hth orpaHHneHH Ha: 

(A) o^pefl6e y Be3H ca npnciynoM MaTepHjajiHMa, o6yKaMa hjih ycjiyraivia npyaceHHM 
Ha MjecTHMa hjih h>hxobhm KopHiHTeaeM 3a npahe&e h HHcneKHHjy; h 

(B) offpep&e y Be3H ca Hafl3opHMa h nperjie^HMa, HaarjieaaitHMa h ynpaBJba&HMa. 

2. y cjiynajy 6hjio Koje HeaocjBe^HOCTH raMefiy OBor Cnopa3yMa h 6hjio Kojer 
CnpoBea6eHor cnopa3yMa hjih aparoKMaHa, ojjpe,zj6e OBor Cnopa3yMa he 
npeBjia^aTH. 



Hjibh III 

CBaica CTpaHa he HMeHOBaTH H3Bpnmor 3acTynHHKa 3a cnpoBofie&e OBor cnopajyMa. 

3a BocHy h XepueroBHiiy, H3BpmHH 3acTynHHK he 6hth MnHHCTapcTBo 6e36jeAH0CTH, 
yKOJiHKo BocHa h XepueroBHHa He o6aBHjecTH apyrannje Cje,aHH>eHe AMepHHKe 
^pacaBe. 

3a CjeflHH>eHe AMepHHKe JJpyma.Be, H3BpniHH 3acTynHHK he 6hth Mhhhctpctbo o^6paHe, 
yKOJiHKo Cje«HH>eHe AMepHHKe .flpacaBe He o6aBHjecTe jjpyraHHje BocHy h 
XepneroBHHy. 



HjiaHlV 

Ykojihko ce ^pyraHHje He oapeflH y obom Cnopa3yMy hjih y CnpoBe^GeHOM cnopa3yMy, 
ycjiOBH OBor Cnopa3yMa he ce npHMj eH>HBaTH Ha CBy onpeMy, 3ajiHxe, MarepHjajie h 
ocTany po6y, TexHOJiornje, o6yKe hjih ycjiyre npyaceHe y CKjiajxy c obhm Cnopa3yMOM 
hjih CnpoBe^6eHHM cnopa3yMHMa, h Ha CBe noBe3aHe aKTHBHoera h oco6jbe. CBa 
onpeMa, 3ajiHxe, MaTepnjajiH h ocTana po6a, TexHOJiornje, o6yKe hjih ycjiyre npyaceHe y 



CKjiaay ca obhm Cnopa3yMOM, he ce HCKjLyHHBo kophcthth y CBpxe y Koje cy npyaceHe 
on Cje,aHH>eHHX AMepHHKHx JJpyKaBSL. 

HjiaH V 

1. BocHa h XepueroBHHa he OMoryhHTH yna3aK h H3Jia3aK ynocjieHHKa Cje^HiteHHx 
AMepnHKHx JJpacaBa h oco6jta yroBapana Cjczm&eHHx AMepHHKHx /JpacaBa y h H3 
TepHTopHje BocHe h XepneroBHHe y CBpxy H3BpinaBaH>a aKTHBHOCTH y cKJiaay c obhm 
Cnopa3yMOM. 

2. Abhohh h nnoBHJia, ochm KOMepnHjajiHHX aBHOHa h njiOBHJia Ha peaoBHHM jraHHjaMa, 
Koje KopncTe Cje^HH>eHe AMepHHKe /^pacaBe y Be3H ca aKTHBHOCTHMa y CKJiajiy c obhm 
CnopajyMOM, y Bochh h XepneroBHH he 6hth ocjio6ol}eHH napHHCKor nperne^a, 
HapHHCKHX jjaacGHHa, npncTaHHmHHX TaKCH, HaBHrannj ckhx HaKHaoa, jiyHKHx TaKCH, 
nyrapHHa h 6hjio kojhx .opyrax HaKHaaa oflpefiemix Ha TepHTopnjH BocHe h 
XepneroBKHe. 

3. AKO 6HJIO KOjH aBHOH, OCHM KOMepHHjaJIHHX aBHOHa Ha peflOBHHM JIHHHjaMa, KOpHCTe 

Cje^HH>eHe AMepHHKe .UpaacaBe 3a TpaHcnopT y BocHy h XepneroBHHy, H>eroB nnaH 
jieTeaa he 6hth nonyiteH y CKJiany ca nponeaypaMa MeljyHapoijHe opraHH3aHHje 3a 
HHBHjiHy aBHjauHjy (HIJAO), npHMj ch>hbhm Ha HHBHjme aBHOHe, yiabyHyjyhH y 
npocTopy njiaHa jieTeaa 3a HanoMeHe, noTBp^y ,oa je npn6aBjbeHa ooroBapajyha 
ao3BOJia. BocHa h XepneroBHHa he ocnrypaTH, 6e3 TpomKOBa no Cje,zjHH>eHe AMepHHKe 
flpacaBe, ropHBO, napKHHr h ocHiypa&e 3a 3bhoh Cje,aHH>eHHX Amcphhkhx /JpacaBa. 

Hjihh VI 

Ykojihko npeTxoflHO He ao6nje nncMeHH npncTaHaK Cj e,3HH>eHHx Amcphhkhx .ZJpacaBa, 
BocHa h XepneroBHHa Hehe 3axTHjeBarH npaBO hhth npeHoc npaBa huh nocjea 6hjio 
Koje onpeMe, 3aJiHxa, MaTepHjana hjih ocTannx po6a, TexHOJioraja, o6yKa hjih ycjiyra 
npyaceHHX y CKJiany ca obhm Cnopa3yMOM Ha 6hjio Koje <J)H3hhko hjih npaBHO jnnje, 
ochm cjiy»c6eHHKa, ynocjieHHKa hjih 3acTynHHKa CipaHe y Cnopa3yMy, h Hehe 
A03bojihth KopHHiTeae TaKBe onpeMe, 3ajuixa, MaTepHjana h ocTajinx po6a, 
TexHOJioraja, o6yKa hjih ycjiyra y CBpxe ochm ohhx 3a Koje cy npyaceHe. BocHa h 
XepneroBHHa he npeay3eTH CBe pa3yMHe Mjepe y OKBHpy cbojhx MohH na o6e36jeaH 
6e36jeAHocT onpeMe, 3ajinxa, MaTepHjana hjih ocTannx po6a, TexHOJioraja, o6yica hjih 
ycjiyra npyaceHnx y CKJiany ca obhm Cnopa3yMOM h 3amTHTHTH he hx o,a, 3anjteHe h 
3JioynoTpe6e. 

HjiaH VII 

l.BocHa h XepneroBHHa he, y Be3H ca npaBHHM nocTynnHMa h 3axTjeBHMa, ochm 
yroBopHHX 3axTjeBa, flpacara HeojjroBopHOM h o6eniTeTHTH Cje,OHH>eHe AMepHHKe 
/IpacaBe h h>cho oco6jBe, yroBapane h oco6j&e yroBapana, 3a niTeTe npHHH&eHe Ha 



hmobhhh, cmpt hjih noBpeay 6hjio kojhx oco6a y Bochh h Xepi^eroBHHH, a Koje 
npoHCTeKHy ofl skthbhocth H3 OBor Cnopa3yMa. 

2.0Ape^6e OBor cnopa3yMa Hehe cnpnjeHHTH CTpaHe aa npyace HaaoKHa^y y CKJia^y ca 

CBOJHM HaUHOHaJIHHM 3aKOHHMa. 

3.HHinTa y obom cnopa3yMy ce Hehe CMaTpara na. cnpjenaBa npaBHe nocTynKe hjih 
Tyac6e npoTHB apacaBjbaHa BocHe h XepueroBHHe hjih oco6a Koje ype^Ho 6opaBe y 
Bochh h XepueroBHHH. 

HjiaH VIII 

Akthbhocth Cje^HH>eHHx Amcphhkhx ^pacaBa no obom Cnopa3yMy no^jiHjeacy 
^ociynHOCTH o/jroBapajylmx ^OHflOBa. 

HjiaH IX 

BojHH h HHBHjiHH ynocjieHHHH CjeflHifceHHX Amcphhkhx /JpacaBa (yKJbyHyjyhH 
npHnaflHHKe opyacaHHX CHara CjeziHH>eHHX Amcphhkhx /JpacaBa) npncyTHH Ha 
TepHTopnjH BocHe h XepueroBHHe 3a aKTHBHOCTH Koje ce oflHOce Ha oBaj Cnopa3yM he 
ao6nTH npHBHJierHje h HMyHHTeTe HCTOBjeTHe npHBHJiernjaMa h HMyHHTeTHMa 

aO^HjeJbeHHM aaMHHHCTpaTHBHOM H TCXHHHKOM OCoGjBy y CKJiafly Ca BeHKOM 

KOHBeHiinjoM o ^HnjioMaTHCKHM oflHOCHMa, o/j 18. anpHjia 1961. 

HjUHX 

1. CjeAHaeHe AMepHHKe flpacaBe, h>hxobo oco6jte, yroBapaHH h oco6jfce yroBapana 
Hehe 6hth o6aBe3HH m roianajy 6hjio Kojn nope3 hjih cjihhhc Haioiazie oapefieHe or 
BocHe h XepueroBHHe hjih 6hjio Kojnx h>chhx HHCTHTyHHj a hjih oojejBeiba y Be3H ca 
aKTHBHOCTHMa npezry3eTHM y CKJiaAy ca obhm Cnopa3yMOM. 

2. CjeziHH>eHe AMepHHKe /JpacaBe, h>hxobo oco6jbc, yroBapann h ocoSjse yroBapana 
Mory yBecra y h H3BecTH H3 BocHe h XepiieroBHHe 6hjio Kojy onpeMy, 3ajiHxe, 
MaTepHjane h ocTajie po6e, TexHOJiorHje, o6yKe hjih ycjiyre noTpeGHe 3a cnpoBofie&e 
OBor Cnopa3yMa. TaKaB yB03 hjih H3B03 neflMeTa hjih ycnyra He no,ziJiHje)Ke 6hjio 
KaKBHM napHHCKHM nperjieziHMa, h 6nhe H3y3eT o^ 6hjio KaKBe fl03B0Jie, ocTaunx 
orpaHHHeH>a, uapHHCKHX aaac6HHa, nope3a hjih 6hjio Kojnx apyrnx HaKHajja oapeheHHx 
o/i BocHe h XepueroBHHe hjih 6ho Koje H>eHe HHCTHryuHje hjih Ofljejfceaa. 

Hjieh XI 

y cjiynajy aa CjeflHH>eHe AMepHHKe flpacaBe ao/injejie yroBop 3a Ha6aBKy npe^MeTa hjih 
ycjiyra, yKjtyHyjyhH rpatje&e, 3a npoBoheae OBor Cnopa3yMa, TaKBH yroBopn he 6hth 



AOflejteHH y ciouwy ca 3aKOHHMa h npaBHJiHMa CjeflHH>eHHX AMepHHKHx /JpacaBa. 
Ha6aBKa npe^MeTa h ycjiyra y Bochh h XepneroBHHH on hjih y HMe Cje£HH>eHHx 
AMepHHKHx /JpacaBa y npoBofieay OBor Cnopa3yMa Hehe noAJinjeraTH HHKaKBHM 
nope3HMa, napHHCKHM fla)K6HHaMa hjih cjihhhhm HaKHajjaMa oopetjeHHM oa CTpaHe 
BocHe h XepueroBHje hjih 6hjio Koje H>eHe HHCTHTynHje hjih o,zgejbeH>a. 



Ilo nncMeHOM 3axTjeBy ynyheHOM TpnjjeceT nana yHanpnjea, npejjcTaBHHHH 
CjeAHH>eHHx AMepHHKHx /IpacaBa he HMara npaBO m tokom ipajaaa OBor Cnopa3yMa h 
Tpn roflHHe nocjinje, Ha#3Hpy h HcnHTyjy KopHmTeaa 6hjio Koje onpeMe, 3ajinxa, 
MaTepHjana h ocTajinx po6a, TexHOJiornja, o6yKa hjih ycjiyra npyaceHHx y CKJiajjy c 
obhm Cnopa3yMOM, Ha h>hxoboj jioKaHHjn hjih Mjeery KopHnuefta h HMahe npaBO n,a 
Haa3Hpy h HcnHTyjy cBe 6HJbemice h jjoKyMeTannje Koje ce oijHoce Ha KopHnrreH>e 
onpeMe, 3anHxa, MaTepHjana h ocTajinx po6a, TexHOJiornja, o6yica h ycnyra npyaceHHX 
or CjeflHH>eHHx AMepHHKHx /Jp^aBa y cKjiajxy c obhm Cnopa3yMOM. 



Ehjio KaKaB cnop H3Met)y CrpaHa y Be3H TyManeaa h npoBea6e OBor Cnopa3yMa 6ht he 
pa3pHjenieH nyreM nperoBopa, HCKJbyHHBO Kpo3 flHnjioMaTCKe KaHajie. 



OBaj Cnopa3yM he CTynHTH Ha CHary no norancHBaay h ocTaje Ha CHa3H cezjaM rojjHHa. 
OBaj Cnopa3yM Moace 6hth H3MHjeH>eH hjih npojjyaceH nncMeHHM cnopa3yMOM CTpaHa 
h Moace 6hth pacKHHyr or 6hjio Koje CTpaHe fleBejjecT jiaHa hskoh nncMeHor 
o6aBjeniTeH>a apyroj CTpaHH o TaKBoj HaMjepn. Be3 o6npa Ha pacKHn, obot Cnopa3yMa 
hjih CnpoBea6eHor cnopa3yMa, o6aBe3e BocHe h XepneroBHHe y CKJiaay ca HJiaHOBHMa 
BH, BHH, XHH h XHHH OBor Cnopa3yMa he ce HacTaBHTH npHMjeftHBara 6e3 o63Hpa 
Ha BpnjeMe, yKOJiHKO Apyrannje HHje nncMeHO AoroBopeHO H3Mefiy CipaHa. Be3 o63Hpa 
Ha pacKHA obot CnopajyMa hjih CnpoBezjGeHor cnopa3yMa, npaBa Cje;jHH>eHHX 
AMepHHKHx JJpymaBa no HJiaHy XHH he ce HacTaBHTH npHMjeftHBara y CKJiafly ca 
ycnoBHMa H3 tot HJiaHa. 

CaHHH>eHO y /jaHa 2005. nwrne y flBa npHMjepica, cBaKH Ha 

eHTJieCKOM, 60CaHCK0M, CpnCKOM H XpBaTCKOM je3HKy, OJJ KOjHX je CBaKH je^HaKO 

Bjepo^ocTojaH. 



Hjibh XII 



Hjibh XIII 



HjiaH XIV 





NOTE: Done at Washington on November 22, 2005. 



SPORAZUM 
IZMEDU 
BOSNE I HERCEGOVINE 
I 

SJEDINJENIH AMERlCKIH DRZAVA 

U SVEZI SA SURADNJOM 
U PODRUtJU SPRJECAVANJA SiRENJA ORUZJA ZA MASOVNO 
UNISTAVANJE I UNAPRJEDIVANJA OBRAMBENIH I VOJNIH ODNOSA 



Sjedinjene Americke Drzave i Bosna i Hercegovina, u daljnjem tekstu naznacene kao 
Strane, 

u cilju borbe protiv sirenja oruzja za masovno uni§tavanje i tehnologija, materijala i 
ekspertiza u svezi s takvim oruzjem; 

zeleci da sprijece neovlasteni transfer i transport, ukljucujuci tranzit nuklearnih, bioloskih 
i hemijskih oruzja i povezanih materijala, tehnologija i ekspertiza; 

shvatajuci da se suradnja u okviru ovog Sporazuma prosiruje na radioaktivne materijale 
(ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na radioaktivne izvore) pogodne za uporabu u 
napravama s radioaktivnim zracenjem; 

zeleci da unaprijede suradnju izmedu Bosne i Hercegovine i Sjedinjenih Ameridkih 
Drzava u podrucju obrambenih i vojnih odnosa; 

su se dogovorile kako slijedi: 

Clanak I 

Sjedinjene Americke Drzave mogu, po potrebi, pomoci Bosni i Hercegovini u postizanju 
slijedecih ciljeva: 

(A) borbi protiv sirenja oruzja za masovno unistavanje, kao i povezanih tehnologija, 
materijala i eskeprtiza u i iz Bosne i Hercegovine; 

(B) sprecavanju neovlastenog transfera, ukljucujuci tranzit i transport nukelarnih, 
bioloskih ili hemijskih oruzja i povezanih materijala, tehnolgija i ekspertiza; 



(C) osiguravanju sigurnog i osiguranog skladistenja i transporta oruzja za masovno 
unistavanje; 

(D) unaprjedivanju obramebenih i vqjnih odnosa, ukljucujuci ali ne ogranicavajuci se 
na redovite sastanke izmedu vise i srednje rangiranih vojnih zvanicnika, posjete i 
razmjene i ostalih bilateralnih kontaktnih aktivnosti; 

(E) bilo kojih drugih ciljeva koji su pismeno usuglaseni izmedu Strana. 

Clanak II 

l.Strane, putem svqjih izvrsnih zastupnika kao i putem drugih ministarstava i 
agencija, mogu, po potrebi, stupiti u Sprovedbene sporazume ili aranzmane, da bi 
postigle ciljeve navedene u clanku I ovog Sporazuma. Sprovedbeni sporazumi ili 
aranzmani mogu ukljuSivati, ali nece biti ograniceni na: 

(A) odredbe u svezi sa pristupom materijalima, obukama ili uslugama pruzenim na 
mjestima ili njihovim koriscenjem za pracenje i inspekciju; i 

(B) odredbe u svezi sa nadzorima i pregledima, nadgledanjima i upravljanjima. 

2. U slufiaju bilo koje nedosljednosti izmedu ovog Sporazuma i bilo kojeg 
Sprovedbenog sporazuma ili aranzmana, odredbe ovog Sporazuma ce prevladati. 

Clanak III 

Svaka Strana ce imenovati izvrsnog zastupnika za sprovodenje ovog Sporazuma. 

Za Bosnu i Hercegovinu, izvrsni ce zastupnik biti Ministarstvo sigurnosti, ukoliko Bosna 
i Hercegovina ne obavijesti drugacije Sjedinjene Americke Drzave. 

Za Sjedinjene Americke Drzave, izvrsni ce zastupnik biti Ministrstvo obrane, ukoliko 
Sjedinjene Americke Drzave ne obavijeste drugacije Bosnu i Hercegovinu. 

Clanak IV 

Ukoliko se drugacije ne odredi u ovom Sporazumu ili u Sprovedbenom sporazumu, 
uslovi ovog Sporazuma ce se primjenjivati na svu opremu, zalihe, materijale i ostalu 
robu, tehnologije, obuke ili usluge pruzene sukladno ovom Sporazumu ili Sprovedbenim 
sporazumima, i na sve povezane aktivnosti i osoblje. Sva oprema, zalihe, materijali i 
ostala roba, tehnologije, obuke ili usluge pruzene sukladno ovom Sporazumu, ce se 
iskljucivo koristiti u svrhe u koje su pruzene od Sjedinjenih Ameri5kih Drzava. 



Clanak V. 



1. Bosna i Hercegovina ce omoguciti ulazak i izlazak uposlenika Sjedinjenih Americkih 
Drzava i osoblja ugovaraca Sjedinjenih Americkih Drzava u i sa teritorija Bosne i 
Hercegovine u svrhu izvrsavanja aktivnosti sukladno ovom Sporazumu. 

2. Zrakoplovi i plovila, osim komercijalnih zrakoplova i plovila na redovitim linijama, 
koje koriste Sjedinjene Americke Drzave u svezi sa aktivnostima sukladno ovom 
Sporazumu, u Bosm* i Hercegovni ce biti oslobodeni carinskog pregleda, carinskih 
dazbina, pristanisnih taksi, navigacijskih naknada, lu6kih taksi, putarina i bilo kojih 
drugih naknada odredenih na teritoriju Bosne i Hercegovine. 

3. Ako bilo koji zrakoplov, osim komercijalnih zrakoplova na redovitim linijama, koriste 
Sjedinjene Americke Drazave za transport u Bosnu i Hercegovinu, njegov plan letenja ce 
biti popunjen u skladu sa procedurama Medunarodne organizacije za civilno 
zrakoplovstvo (ICAO), primjenjivim na civilne zrakoplove, ukljucujuci u prostoru plana 
letenja za napomene, potvrdu da je pribavljena odgovarajuca dozvola. Bosna i 
Hercegovina ce osigurati, bez troskova po Sjedinjene Americke Drzave, gorivo, parking i 
osiguranje za avion Sjedinjenih AmeriCkih Drzava. 

Clanak VI 

Ukoliko prethodno ne dobije pismeni pristanak Sjedinjenih Americkih Drzava, Bosna i 
Hercegovina nece zahtijevati pravo niti prijenos prava ili posjed bilo koje opreme, zaliha, 
materijala ili ostalih roba, tehnologija, obuka ili usluga pruzenih sukladno ovom 
Sporazumu na bilo koje fizicko ili pravno lice, osim sluzbenika, uposlenika ili zastupnika 
Strane u Sporazumu, i nece dozvoliti kori§tenje takve opreme, zaliha, materijala i ostalih 
roba, tehnologija, obuka ili usluga u svrhe osim onih za koje su pruzene. Bosna i 
Hercegovina ce poduzeti sve razumne mjere u okviru svojih moci da osigura sigurnost 
opreme, zaliha, materijala ili ostalih roba, tehnologija, obuka ili usluga pruzenih sukladno 
ovom Sporazumu i za§titit ce ih od zapljene i zlouporabe. 



ClanakVII 

l.Bosna i Hercegovina ce, u svezi sa pravnim postupcima i zahtjevima, osim ugovornih 
zahtjeva, drzati neodgovornom i obestetiti Sjedinjene AmeriSke Drzave i njeno osoblje, 
ugovarace i osoblje ugovara£a, za stete pricinjene na imovini, smrt ili povredu bilo kojih 
osoba u Bosni i Hercegovini, a koje proisteknu od aktivnosti iz ovog Sporazuma. 

2.0dredbe ovog sporazuma nece prijeCiti Strane da pruze naknadu sukladno svojim 
nacionalnim zakonima. 



3.Ni§ta u ovom sporazumu se nece smatrati da prijeci pravne postupke ili tuzbe protiv 
drzavljana Bosne i Hercegovine ili osoba koje uredno borave u Bosni i Hercegovini. 

Clanak VIII 

Aktivnosti Sjedinjenih Americkih Drzava po ovom Sporazumu podlijezu dostupnosti 
odgovarajucih fondova. 

Clanak IX 

Vojni i civilni uposlenici Sjedinjenih Americkih Drzava (ukljucujuci pripadnike oruzanih 
snaga Sjedinjenih Americkih Drzava) prisutni na teritoriju Bosne i Hercegovine za 
aktivnosti koje se odnose na ovaj Sporazum ce dobiti privilegije i imunitete istovjetne 
privilegijama i imunitetima dodijeljenim administrativnom i tehni£kom osoblju u skladu 
sa Be£kom konvencijom o diplomatiskim odnosima, od 18. aprila 1961. 

Clanak X 

1. Sjedinjene Americke Drzave, njihovo osoblje, ugovarafii i osoblje ugovaraca nece biti 
obavezni da placaju bilo koji porez ili slicne naknade odredene od Bosne i Hercegovine 
ili bilo kojih njenih institucija ili odjela u svezi sa aktivnostima poduzetim sukladno 
ovom Sporazumu. 

2. Sjedinjene Americke Drzave, njihovo osoblje, ugovaraci i osoblje ugovaraCa mogu 
uvesti u i izvesti iz Bosne i Hercegovine bilo koju opremu, zalihe, materijale i ostale 
robe, tehnologije, obuke ili usluge potrebne za sprovedbu ovog Sporazuma. Takav uvoz 
ili izvoz pedmeta ili usluga ne podlijeze bilo kakvim carinskim pregledima, i bit ce izuzet 
od bilo kakve dozvole, ostalih ogranicenja, carinskih dazbina, poreza ili bilo kojih drugih 
naknada odredenih od Bosne i Hercegovine ili bio koje njene institucije ili odjela. 



Clanak XI 

U sludaju da Sjedinjene Americke Drzave dodijele ugovor za nabavku predmeta ili 
usluga, ukljucujuci gradenje, za sprovedbu ovog Sporazuma, takvi ugovori ce biti 
dodjeljeni u skladu sa zakonima i pravilima Sjedinjenih AmeriCkih Drzava. Nabavka 
predmeta i usluga u Bosni i Hercegovini od ili u ime Sjedinjenih Americkih Drzava u 
sprovedbi ovog Sporazuma nece podlijegati nikakvim porezima, carinskim dazbinama ili 
slicnim naknadama odredenim od strane Bosne i Hercegovije ili bilo koje njene 
institucije ili odjela. 



ClanakXII 



Po pismenom zahtjevu upucenom trideset dana unaprijed, predstavnici Sjedinjenih 
Americkih Drzava ce imati pravo da tjekom trajanja ovog Sporazuma i tri godine poslije, 
nadziru i ispituju koriscenja bilo koje opreme, zaliha, materijala i ostalih roba, 
tehnologija, obuka ili usluga pruzenih sukladno ovom Sporazumu, na njihovoj lokaciji ili 
mjestu koriscenja i imace pravo da nadziru i ispituju sve bilje§ke i dokumetacije koje se 
odnose na koriscenje opreme, zaliha, materijala i ostalih roba, tehnologija, obuka i usluga 
pruzenih od Sjedinjenih AmeriCkih Drzava sukladno ovom Sporazumu. 



£lanakXIII 

Bilo kakav spor izmedu Strana u vezi tumacenja i sprovedbe ovog Sporazuma bit ce 
razrijesen putem pregovora, iskljucivo kroz diplomatske kanale. 



Clanak XIV 

Ovaj Sporazum ce stupiti na snagu po potpisivanju i ostaje na snazi sedam godina. Ovaj 
Sporazum moze biti izmijenjen ili produzen pismenim sporazumom Strana i moze biti 
raskinut od bilo koje Strane devedest dana nakon pismenog obavjestenja drugoj Strani o 
takvoj namjeri. Bez obira na raskid ovog Sporazuma ili Sprovedbenog sporazuma, 
obveze Bosne i Hercegovine sukladno clancima VI, VII, XII i XIII ovog Sporazuma ce se 
nastaviti primjenjivati bez obzira na vrijeme, ukoliko drugafiije nije pismeno dogovoreno 
izmedu Strana. Bez obzira na raskid ovog Sporazuma ili Sprovedbenog sporazuma, 
prava Sjedinjenih Americkih Drzava po clanku XII ce se nastaviti primjenjivati sukladno 
uslovima iz tog clanka. 

SaCinjeno u dana 2005. godine u dva primjerka, svaki na engleskom, 

bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku, od kojih je svaki podjednako vjerodostojan. 




NOTE: Done at Washington on November 22, 2005. 



